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the word 'portion* is used in many towns of Anatolia for
the sweet stuffs distributed after a death.

These remarks of GAshiq's are, as CAH afterwards pointed
out, very unfair. In the first place, Latffi does not claim
Nejati as a Qastamuni man; he distinctly says that he came
from Adrianople, though he grew up in the Asian town;
again, he does not deduce a Qastamuni origin from the
verses quoted, but brings these forward merely as illustrating
the influence on the poet's work of his residence in that district.

Like most of the Dfwans of early times that of Nejati
consists almost entirely of qasidas and ghazels, together with
a few poems in the form called Terkib-Bend.* In his case,
between the two great divisions which contain the qasfdas and
ghazels respectively are inserted several fragments and short
miscellaneous poems, among which are the lines about the bow
said by the biographers to be an extract from a mesnevf. 2

The following ghazel must be among Nejati's earliest poems;
it is one of the two which Hasan's grandfather Mirf says were
brought by the Qastamuni caravan to Ahmed Pasha at Brusa.

Ghazel. [91]

Through this wrong, that cup should buss the lip of thee a-tura a-turn, 3
Roast my liver is at fire of jealousy a-turn a-turn.4

How may this be meet, that though I make my body as hoop, 5
Yet the sash should clip thy waist in front of me a-turn a-turn ?6

1  See vol. i, p. 91.

2  The Diwan of Nejati is unprinted. There is a MS. in the British Museum
(Add. 7929), and there are two copies in my collection.

3  i. e.  that  while  I  may   not  kiss  thy  lip the wine-cup may do so as it
circles at the feast.

* See p. 37, n. 2.

5 The poet's body has been bent down thiough anguish of love so that
it has assumed the shape of a hoop; and a hoop, by its shape, might encircle
the beloved's waist.

0 The sash is twisted two or three times round the waist.